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VYUŽITIE MATEMATICKÝCH METÓD V JAZYKOVEDE 

Ján H o r e c k ý 

Pre rozvoj súčasnej vedy sú príznačné dve vývinové tendencie: vzni­
kanie hraničných vied a smerovanie k „súhrnným" vedným odborom. Ako 
hraničné vedy sa dnes utvárajú napr. fyzikálna chémia, biochémia (biolo­
gická chémia), biofyzika (biologická fyzika), psychologická akustika, 
matematická logika. Typickým príkladom „súhrnnej" vedy je kybernetika, 
ktorá využíva poznatky matematiky, fyziky, logiky i jazykovedy. 

Pravda, z jazykovedy možno v kybernetike využívať predovšetkým také 
prvky, ktoré sa dajú vyjadriť formálne a číselne, teda ktoré sa dajú merať. 
Preto nie div, že sa aj v jazykovede začínajú hľadať cesty, ako čo najúčel­
nejšie využiť matematické metódy. Tak sa tvoria základy novej hraničnej 
disciplíny, matematickej jazykovedy. 

Za dnešného stavu možno matematické metódy používané v jazykovede 
rozdeliť na dve skupiny: na metódy kvantitatívne, ktorými sa usilujeme 
vyjadriť funkčné zaťaženie jednotlivých jazykových prvkov a štatistickú 
štruktúru istých jazykových útvarov, a na metódy založené na využití 
základných teoretických postulátov matematiky, napr. teórie množín 
a teórie vzťahov. Preto sa aj v tomto príspevku pokúsime podať prehľad 
o výsledkoch, možnostiach a výhľadoch v uvedených dvoch smeroch* 

I 

Tzv. kvantitatívna lingvistika má u nás už dlhšiu tradíciu. Začali ju 
používať najmä príslušníci pražskej f onologickej školy. Napr. V. M a t h e-
s i u s 1 a B. T r n k a 2 ukázali, že systémový rozbor fonematického inven­
tára treba doplniť tzv. zvukovou (fonologickou) charakteristikou, ktorú 

1 V. M a t h e s i u s , Ovod do Monologického rozboru české zásoby slovní, Čeština 
a obecný jazykozpyt, Praha 1946, 59—86; La structure phonologique du lexique du tché-
que moderne, TCLP I, 1929, 67—84; Zum Problém der Belastungs- und Kombinations-
fähigkeit der Phoneme, TCLP IV, 1931, 148—152. 

2 B. T r n k a , A Phonological Analysis of Present-Day Standard English, Praha 1935, 
45—175; Kvantitatívni lingvistika, ČMF 34, 1951, č. 2. 



treba vypracovať jednak porovnaním teoretických možností istých kombi­
nácií foném so skutočným výskytom týchto kombinácií, jednak porovna­
ním stavu v rozličných jazykoch. 

Tak sa napr. zistilo, že v nemčine by malo byť 179 slov zložených zo 
spoluhlásky a samohlásky a 132 slov zložených zo samohlásky a spolu­
hlásky, no v skutočnosti je tu iba 57 slov prvého typu, 37 slov druhého 
typu. Pomer medzi skutočným a teoretickým stavom možno teda vyjadriť 
percentuálne hodnotami 31,8 % a 28 % . Takých istých dvojfonematických 
slov by vo francúzštine malo byť 195 pre typ spoluhláska + samohláska 
a 192 pre typ samohláska + spoluhláska. Skutočný výskyt je však 142 
a 50 slov, čiže pomer medzi skutočným a teoretickým stavom sa tu dá 
percentuálne vyjadriť hodnotami 73 % a 26 % . 

Podobným spôsobom možno skúmať aj vzťahy medzi spoluhláskami, 
čiže možnosť výskytu a počet istých kombinácií foném v istom jazyku. 
Napr. pre latinčinu3 sa zistilo, že v istom reprezentatívnom súbore sa 
spoluhláska p v spojení sp medzi dvoma samohláskami vyskytuje 12 ráz, 
v spojení mp 10 ráz, v spojení rp 22 ráz, v spojení Ip 15 ráz atď. Ďalej sa 
napr. zistilo, že na začiatku slova sa využíva iba 6,25 % z teoreticky 
možných dvojčlenných konsonantických skupín, kým z teoreticky mož­
ných 4080 trojčlenných konsonantických skupín sa využíva iba 5, t. j . 
0,122%. 

Percentuálne vzťahy možno zisťovať ďalej napr. vo využití istých dru­
hov spoluhlások. U nás J. K r á m s k ý 4 ukázal, že v anglickom materiáli 
je v jednoslabičných slovách 1849 (24,2 % ) labiál, 4525 (59,2 % ) dentál, 
106 (1,4 % ) palatál a 1164 (15,2 % ) velár. Podobný stav je aj v dvojsla­
bičných slovách: 1528 (24,6 % ) labiál, 3771 (60,6 % ) dentál, 10Í (1,7 % ) 
palatál, 818 (13,1 % ) velár. Obdobné údaje uvádza J. Krámský aj pre iné 
spoluhlásky (podľa spôsobu artikulácie). 

Rozličné spôsoby merania výskytu, pravda, znemožňujú účinne porov­
návať výsledky rôznych prác. Preto sa prejavuje snaha nájsť nejakú vše ­
obecne platnú metódu pri opisovaní a vyčísľovaní vzťahov medzi foné-
mami. Ako príklad takejto metódy možno uviesť tzv. všeobecný kalkul pre 
rozdelenie foném, ako ho demonštrovali F. H a r a r y a H. H. P a p e r 5 , 

na fonologickom materiáli japončiny, ktorý už predtým dôkladne opísal 
B. Bloch. 

Autori tohto kalkulu vychádzajú z teórie usporiadaných dvojíc. Podľa 

3 J. H o r e c k ý , Fonológia latinčiny, Bratislava 1949, 98—105. 
4 J. K r á m s k ý , On the Quantitative Phonemic Anatysis o f English Uono- and 

Disyllables, Philologica VIII, 1946. 
5 F. H a r a r y — H. H. P a p e r , Toward a General Calculus of Phonemic Distributioru 

Language 33, 1957, 143—169. 



tejto teórie každú dvojčlennú skupinu foném. pokladajú za usporiadanú 
dvojicu. V každej usporiadanej dvojici sú dve polia: do predného pot a 
(označeného a) patria všetky fonémy, ktoré sa môžu spájať s fonémou 
stojacou na druhom mieste dvojice. Do zadného póla (označeného § ) 
patria všetky fonémy, ktoré sa môžu spájať s fonémou stojacou na prvom 
mieste dvojice. Súhrn foném stojacich na prvom i druhom mieste tvorí 
celkové pole danej dvojice (označuje sa T ) . 

V japončine sú možné napr. tieto spojenia foném: 
ša šo šu ši Š0 šč št šk šc šš 
aš oš uš eš iš 0š ňš šš. 
Z toho vidieť, že v poli a sú fonémy: a o u e i ý ň š 8 

v poli jS sú fonémy: a o u i f i č t k c š 10 
v poli T sú fonémy: a o u e i f f ň č t k c š 12. 

Vzťahy medzi členmi jednotlivých polí možno označiť ako kompletnosť, 
symetriu, asymetriu, reflexívnosť, ireflexívnosť a tranzitívnosť. Všetky 
tieto vzťahy možno vyjadriť číselnými hodnotami (na ilustráciu však 
uvedieme iba číselné hodnoty pre kompletnosť). 

Kompletnosť poľa a možno vyjadriť ako pomer medzi počtom foném 
v tomto poli a celkovým počtom foném v danom jazyku. Pre japončinu, 
v ktorej je 28 foném a pauza medzi slovami (označovaná ako 0), pre kom-

aš 8 
pletnosť a-poľa fonémy š teda platí vzťah Kaš = p ^ , čiže^g ; kom-

§š 10 
pletnosť jS-poľa fonémy š je vyjadrená vzťahom K ^ = pT~-f = £9 

Podobne možno vypočítať aj kompletnosť poľa T , ale od súčtu kompletnosti 
poľa a a § treba odpočítať polovičku foném, ktoré sú spoločné poľu a i /S 
(čiže ktoré sú v prieniku týchto dvoch polí, čiže predstavujú stupeň sy-

8 10 6 12 
metr ie) : Kr = -7^ + 1 ^ — w = " ^ r - z týchto hodnôt možno vypočítať 2ŕo Zv 2!ú 2*o 

tzv. vnútornú kompletnosť každého poľa danej dvojice, vyjadrenú po­

merom kompletnosti a, resp. jS ku kompletnosti T : Kia K™ z=^-. 
8 10 

Pre fonému š to teda je — v poli a, ^ v poli /S. Napokon možno vyčísliť 

aj kompletnosť celého fonematického inventára, ktorá je daná pomerom 
súčtu vnútorných kompletností všetkých foném k štvorcu všetkých fo ­
ném bez jednej: 



Z K, 
i 

P 2 — 1 
. Pre japončinu archaizujúceho typu tu vychádza 840 

pre japon-

366 
činu novšieho typu 

960 
= 0,38. 

Podobne sa dajú vyčísliť aj ostatné vlastnosti foném. Napr. stupeň sy­
metrie je vyjadrený pomerom medzi počtom foném, s ktorými je istá f o -
néma symetrická, a celkovým počtom foném, stupeň vnútornej symetrie 
je daný pomerom medzi počtom foném, s ktorými je istá fonéma syme­
trická ( t . j . vyskytuje sa v prednom i zadnom poli), a vnútornou komplet­
nosťou. 

Vlastnosti, ktorými sa dá zisťovať vzťah medzi členmi usporiadaných 
dvojíc, teda kompletnosť, symetria, asymetria, reflexívnosť a tranzitív-
nosť, sú univerzálne, platia pre všetky jazyky, preto ich možno využiť ako 
mieru, ktorou sa dajú porovnávať fonologické inventáre najrozličnejších 
jazykov. 

Prirodzene, takúto „systémovú" charakteristiku fonologického inventára 
možno doplniť zisťovaním hodnôt daných výskytom istých kombinácií 
foném. Pritom možno vhodne použiť metódy počtu pravdepodobnosti: na 
základe skutočného výskytu istých fonematických dvojíc v určitom ob­
medzenom materiáli možno usudzovať na pravdepodobný výskyt týchto 
dvojíc v danom jazyku vôbec. Tak napr. z textov v rozsahu 88 538 foném sa 
pre ruštinu zistili tieto pravdepodobnosti výskytu foném po fonéme p : 
p 0,10, p' 0,05, d 0,05, ď 0,05, t 0,70, ť 0,25, s 0,50, s' 0,15, š 0,05, š' 1,30 
c 0,05, č 0,30, g 0,05, k 1,35, k' 0,35, ch 0,10, l 3,20, ľ 2,35, m 0,05, n 0,30, 
7> 17,10, t> 14,90, a 5,05, e 0,05, i 0,05, o 4,60, u 3,45, y 1,75, A 21, 90, t 19,15, 
0 0.406. 

Z týchto údajov vidieť, že tu nie sú uvedené všetky fonémy. Je známe, 
že niektoré kombinácie foném sa v jazyku nevyskytujú (v slovenčine napr. 
nemôže za znelou spoluhláskou nasledovať neznela spoluhláska). Z toho 
vyplýva, že podať iba výpočet fonematických kombinácií a ich výskyt 
nestačí pre úplnú fonologickú charakteristiku daného jazyka. Vhodný 
spôsob na doplnenie takýchto údajov prináša teória informácie so svojimi 
pojmami miera informácie a nadbytočnosť. Práve uvedenú okolnosť, že isté 
kombinácie foném sa vyskytujú, kým iné nie (čiže ide tu o možnosť alebo 
nemožnosť výberu), možno vyjadriť množstvom informácie v jednotli-

0 L. R. Z in der , O lingvističeskoj verojatnosti, Voprosy statistiki reči (Materiály 
soveščanija), Leningrad 1958, 58—61. 



vých fonémach daného jazyka ( t . j . sumou všetkých výsledkov výberu) 
a tak charakterizovať každú f onému. 

Máme poruke konkrétny príklad z ruštiny.7 V ruštine sú po spolu­
hláske b možné iba spoluhlásky r, r', l, t a všetky samohlásky. Pravde­
podobnosť výskytu týchto hlások po 6 (vypočítaná na základe konkrétneho 
materiálu) je takáto: r 0,14, ť 0,04, l 0,02, t 0,02, samohlásky 0,79. Fonéma 
nasledujúca po spoluhláske b má teda množstvo informácie 1,49 jednotiek. 
(Množstvo informácie možno určiť ako záporný logaritmus pravdepodob­
nosti.) Ak ďalej sledujeme, aké hlásky sa môžu vyskytovať v ďalšom po­
radí, teda na treťom mieste, zistíme, že napr. po r (na druhom mieste) 
sú možné iba tri samohlásky s takou pravdepodobnosťou: a 0,79, o 0,18, 
u 0,03. Množstvo informácie v hláskach stojacich na treťom mieste je teda 
menšie, tvorí 1,06 jednotiek. Na štvrtom mieste množstvo informácie 
v jednotlivých fonémach vzrastá na 1,85 jednotiek, lebo napr. po a sú 
možné spoluhlásky t s pravdepodobnosťou 0,5, ďalej t 0,2, Z 0,2, k 0,07, 
k' 0,03. Ako vidieť z uvedených príkladov, množstvo informácie — čiže tzv. 
negentropia (negatívna entropia) — je tým väčšie, čím väčší počet prípa­
dov môže nastať. 

Keby množstvo informácie v danej fonéme záviselo iba od frekvencie 
tejto fonémy a nezmenšovalo by sa rozličnými obmedzeniami, vyplývajú­
cimi z možností spájania foném, dalo by sa pre ruštinu vyjadriť hodnotou 
4,78 jednotiek. 8 Aby sa vyjadrila štruktúrna spätosť foném v slovách, treba 
množstvo informácie vypočítané pre danú pozíciu porovnať s hodnotou 
4,78 jednotiek. Ak sa pomer množstva „pozičnej" informácie a „všeobec­
nej" informácie odpočíta od 1, dostaneme mieru nadbytočnosti. V uvede­
nom príklade z ruštiny teda nadbytočnosť na druhom mieste bude 1 — 

1,49 ) 1,06 
— -r^g = 0,7, t. j . 70 % ; na treťom mieste bude nadbytočnosť 1 — r^T= 4,/o 4,78 

1,85 
= 0,88, t. j . 88 % ; na štvrtom mieste 1 — = 0,61, t. j . 61 % . Ako 

4, to 
vidieť, tam, kde je väčšie množstvo informácie, je menšia miera nadbytoč­
nosti a naopak. 

Všetky metódy, ktoré sme tu aspoň v náznakoch uviedli, poukazujú 
zreteľne na jednu okolnosť: dajú sa výhodne použiť pri zisťovaní vlast­
ností foném a najmä vzťahov medzi fonémami. Je to preto, ako ukazuje 

7 E. V. P a d u č e v a, Statističeskoje issledovanije štruktúry sloga, Voprosy statistiki 
reči, 100—111. 

8 R. J a k o b s o n , Toward the Logical Description of Languages in their Phonemic 
Aspect, Language 29, 1953. 



R. G. P i o t r o v s k i j , 9 že skúmané javy a príčiny vedúce k týmto javom 
majú isté merateľné vlastnosti a že príčiny možno rozložiť na príčiny ele­
mentárne. Podmienky pre to sú práve vo fonológii. Pri skúmaní slovnej 
zásoby nemožno použiť podobné číselné metódy ako vo fonológii, pretože 
slovná zásoba predstavuje súbor prvkov, z ktorých každý má značné 
množstvo odlišných vlastností. Práve preto, že tu ťažko nájsť elementárne 
príčiny, možno použiť metódy štatistické, lebo štatistika skúma prvky, 
ktoré dostávajú „náhodné" hodnoty podľa premenných podmienok, ktoré 
nemožno brať do úvahy v ich úplnosti. 

Inými slovami: štatistickými metódami možno skúmať štatistickú 
štruktúru útvarov pozostávajúcich z veľkého počtu prvkov. Takýmto 
útvarom môže byť slovná zásoba daného jazyka, slovná zásoba istého 
textu alebo aj iné súbory prvkov. Tu sa najčastejšie zisťuje, že v danom 
súbore nie je stály počet prvkov, ale ich frekvencia. 

Záujem o skúmanie štatistickej štruktúry slovnej zásoby nie je nového 
dáta. Už dávnejšie sa pri zostavovaní frekvenčných slovníkov zistilo, že 
v ktoromkoľvek jazykovom prejave istý malý počet slov tvorí väčšiu časť 
textu: prvých 100 najfrekventovanejších slov zahrňuje 60 % textu, prvých 
1000 slov tvorí 85 % textu, prvých 4000 slov tvorí 97,5 % textu, kým 
zvyšok iba 2,5 % textu. 1 0 Pri podrobnejšom skúmaní frekvenčných slovní­
kov sa prišlo na závažné závislosti. Napr. G. K. Zipf pri skúmaní slovnej 
zásoby v Ulyssovi od J. Joycea zistil, že 10. slovo (vlastne slovný tvar) 
vo frekvenčnom poradí sa používa 2653 ráz, 100. slovo 265 ráz, 1000. slovo 
26 ráz, 10 000. slovo 2 razy, 29 000. slovo 1 raz. Čiže inými slovami, frek­
vencia slova (počet výskytov v danom texte) je tým menšia, čím vyššie 
radové číslo má slovo vo frekvenčnom slovníku. Táto závislosť sa ukázala 
ako stála: 2653 . 10 = 26 530, 265 . 100 = 26 500, 26 . 1000 = 26 000, 
2 . 10 000 = 20 000, 1 . 29 000 = 29 000. Ak frekvenciu označíme písme­
nom f a radové čísla v slovníku písmenom r, môžeme z uvedených výsled­
kov zistiť, že súčin frekvencie a radu je temer rovnaký, že je konštantný. 
Matematicky možno túto závislosť vyjadriť vzorcom fr = konšt. a gra­
ficky v podobe rovnostrannej hyperboly (obr. 1 ) . 

Pravda, tento tzv. Zipfov zákon nie je vlastne objavom G. K. Zipfa. Už 
dávno predtým J. E s t o u p (1916) a E. K. C o n d o n (1928) zistili uve­
denú závislosť ešte presnejšie, pretože poukázali aj na ďalšieho činiteľa, 
na uhol sklonu priamky v bilogaritmickom grafe (obr. 2 ) . 

Ak sa totiž pri grafickom znázornení závislosti f r = konšt. nenanášajú 
na súradnice ich normálne hodnoty, ale hodnoty logaritmické (zmenší sa 

9 R. G. P i o t r o v s k i j , Nekotoryje voprosy statističeskogo obsledovanija leksičes-
kich grupp, Voprosy statistiki reči, 85—92. 

1 0 P. G u i r a u d, Les caractéres statistiques du vocabulaire, Paris 1954, 10. 
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tým graf) tak, že na abscisu sa nanesie logaritmus r (radu) a na ordinálu 
logaritmus f (frekvencie), znázorní sa závislosť priamkou, ktorá má 
k abscise sklon pod uhlom y (pritom hodnota y sa rovná 1, ak je uhol 45°, 
ako to bolo práve u G. K. Zipfa). Presnejšie vyjadrenie závislosti frek­
vencie a radu teda je frr = konšt., čiže fr = 

N r r 
Ak chceme dostať 

vyjadrujúcou počet slov v texte: : . Pritom vieme, že pomer 

hodnoty nie absolútne, ale relatívne, môžeme deliť rovnicu hodnotou N, 
fr konšt 
N ~ P 

počtu priaznivých prípadov ku všetkým prípadom je pravdepodobnosť, 

preto -—• môžeme označiť ako p a pomer konštanty k počtu slov ako novú 

konštantu k. Vzorec potom dostane podobu p r alebo p r = k r'7 

ry 
Prakticky to znamená, že ak raz zistíme hodnoty k a y, môžeme z porado­
vého čísla slova zistiť pravdepodobnosť jeho výskytu v danom texte 
a naopak. 

Treba tu poznamenať, že sám Zipf využil tento zákon vcelku iba na to, 
aby podoprel svoju tézu o najmenšej námahe v chovaní človeka. Pri roz­
hovore sa vraj uplatňujú dve tendencie. Hovoriaci sa často opakuje, po­
užíval by najradšej málo slov, je lenivý hľadať vhodné slovo, preto veľa 
rozličných predmetov označuje ako vec. Počúvajúci vyžaduje maximum 
presnosti, chcel by mať každú vec pomenovanú osobitným slovom. Rovno­
váha medzi týmito dvoma tendenciami v používaní slov by sa mala v y ­
jadriť práve rovnicou f r = konšt. 

Prirodzene, táto možnosť nám málo hovorí o štatistickej štruktúre 



textu. Oveľa viac nám povedia ďalšie zistenia, na ktoré prišli rozliční 
bádatelia pri rozbore Zipfovho zákona. 

Tak matematik B. M a n d e 1 b r o t 1 1 ukázal, že ak má r malú hodnotu, 
závislosť fr sa nevyjadruje priamkou, ale krivkou, ktorá má v hornej časti 
akýsi hrb a s abscisou zviera väčší uhol (čiarkované na obr. 2 ) . Sovietska 
matematická R. M. F r u m k i n a 1 2 zas ukázala, že v každom texte sú 
väčšie alebo menšie skupiny slov s rovnakou pravdepodobnosťou výskytu, 
a predsa sú označené iným radovým číslom. Tieto skupiny slov možno na 
grafe znázorniť plošinkou (čiarou) rovnobežnou s abscisou, pričom táto 
plošinka je tým dlhšia, čím je menšia pravdepodobnosť a čím je väčšie 
radové číslo slova. Potvrdzuje sa tak aj na ruskom materiáli (čerpanom 
zo Slovar'a jazyka Puškina) zistenie G. U. Yulea, že nezávisle od dĺžky 
a charakteru textu medzi pravdepodobnosťou výskytu slova a rozsahom 
skupiny slov s danou pravdepodobnosťou je nepriama úmernosť. 

Okrem toho Zipfov zákon sa nezhoduje so skutočnosťou pri slovách 
s malou pravdepodobnosťou výskytu a veľkým radovým číslom. Táto 
nezhoda j e tým väčšia, čím dlhší text sa skúma, a tým nepríjemnejšia, že 
slová s malou pravdepodobnosťou výskytu tvoria značnú časť slovnej 
zásoby. Napr. u Puškina slová s pravdepodobnosťou výskytu 0,2 . 10~5, 
umiestnené v intervale 15 708 — 21197, tvoria tretinu slovnej zásoby, 
slová s pravdepodobnosťou 0,2.10"5 až 48 % . Z toho vyplýva, že hodnota y 
nie je stála pre ktorékoľvek r, ale iba v istých intervaloch, čiže na grafe 
sa závislosť f r vyjadruje nie priamkou, ani nie krivkou podľa Mandelbrota, 
ale lomenou čiarou. 

Z týchto zistení možno ľahko vyvodiť, že slovná zásoba každého textu 
sa člení na menšie skupiny. Túto skutočnosť zvlášť zdôraznil a využil 
P. G u i r a u d. 1 3 Rozlišuje skupinu tematických slov — asi 50, skupinu 
základných slov — asi 4000 a skupinu ostatných slov. Okrem toho však 
rozlišuje ešte tzv. kľúčové slová, t. j . slová, ktoré sa najčastejšie vysky­
tujú u daného autora (čiže sú tematické), ale ich pravdepodobnosť sa od­
lišuje od normálneho rozdelenia. 

Napr. v Baudelairových Kvetoch zla patria k tematickým slovám comme 
(ako) , oeil (oko) , coeur (srdce), o ( ó ) , plus (v iac) , pas (n ie) , beau (pek­
n ý ) , ciel (nebo), grand ( veľký ) , äme (duša), plein (plný) atď., kým ku 
kľúčovým slovám patria napr. ange (anjel), coeur (srdce), comme (ako) , 
beauté (krása), oeil (oko) atď. 

" B . M a n d e l b r o t , Linguistique statistique macroscopique, Logique, íangage et 
théorie de ľinformation, Paris 1957, 24—26. 

B R. M. F r u m k i n a , K voprosu o tak nazyvajemom „zákone Zipfa", Voprosy ja-
zykoznanija 1961, č. 2, 117—122. 

1 3 P. G u i r a u d, o. c. 



Okrem toho zavádza P. Guiraud pri skúmaní slovnej zásoby niektoré 
ďalšie pojmy. Ak sa v danom texte používa čo najviac slov, je slovná zásoba 
bohatá, ale súčasne rozptýlená. Ak sa v danom texte slová opakujú, je 
slovná zásoba redukovaná, ale súčasne koncentrovaná. V rovnorodej slov­
nej zásobe daného textu by rozptyl a sústredenie slovnej zásoby boli 
vlastne to isté: slabé sústredenie by zodpovedalo silnému rozptýleniu a na­
opak. V skutočnosti však pri sústredení niekoľkých najčastejších slov 
býva silný rozptyl ostatnej časti slovnej zásoby. Preto obidve hodnoty 
treba skúmať osobitne, pravda, popri vlastnom rozsahu slovnej zásoby. 

Z rozboru rozdelenia slov v slovnej zásobe teda vyplývajú tri štatistické 
charakteristiky: rozsah slovnej zásoby, rozptyl slovnej zásoby a sústrede­
nie čiže koncentrácia slovnej zásoby. Pre výpočet všetkých troch hodnôt 
uvádza P. Guiraud empirické vzorce, ktoré však bude treba ešte dôkladne 
overovať v ďalšom výskume. 

Tieto hodnoty možno úspešne využiť na charakterizovanie jazyka jed­
notlivých autorov, ba i jednotlivých diel týchto autorov. Tak Guiraud 
zisťuje, že slovná zásoba Mallarmého má rozsah i štruktúru normálnu, 
kým v Baudelairových Kvetoch zla je značne sústredená a rozptýlená. 
Aj Apollinairova slovná zásoba je bohatá, ale tu sa bohatosť dosahuje 
rozšírením hraníc, nie rozptýlením. Baudelaire používa 25 000 slov a v y ­
užíva ich maximálne, kým Apollinaire má 35 000 slov, no plne ich nevy­
užíva. Slovná zásoba P. Claudela je veľmi rozsiahla, až 50 000 slov, a sú­
stredenie tematických slov je značné; je to slovná zásoba bohatá, i keď nie 
abnormálna, preto rozptýlenie je veľmi slabé. U P. Valéryho je málo slov, 
preto ich používa často: 100 ráz používa slovo, ktoré by malo mať frek­
venciu 50, 20 ráz slovo s frekvenciou 10, 4 razy slovo s frekvenciou 2. 

Prirodzene, všetky štatistické charakteristiky slovnej zásoby možno 
vyjadriť číselne a to dáva spoľahlivý obraz o jej využití u jednotlivých 
autorov. 

Hodnoty štatistických charakteristík možno použiť aj na vyjadrenie 
štatistickej štruktúry niektorých skupín slovnej zásoby. Sám P. Guiraud 
skúma vlastnosti slovných druhov a zdôrazňuje, že relatívna frekvencia 
jednotlivých slovných druhov môže byť jednou z charakteristických čŕt 
štýlu. Pravda, porovnávať dvoch autorov z tohto hľadiska možno len vtedy, 
ak sú k dispozícii stredné hodnoty pre rozličné epochy a rozličné žánre. 

Za takéto osobitné skupiny v slovnej zásobe by sa podľa našej mienky 
mohli pokladať aj slovotvorné modely chápané ako súbory slov utvorené 
tou istou slovotvornou príponou od istého slovotvorného základu. Možno 
napr. zistiť, že v istom súbore slov (100 000) sa slová utvorené slovotvor­
nou príponou -teľ vyskytujú 239 ráz, ale že pritom ide vcelku len o 37 slov. 
To znamená, že niektoré z nich sa v danom súbore vyskytujú opakovane. 



Konkrétne je rozloženie slov v skupinách s rovnakou slovotvornou prí­
ponou napr. takéto: 

1. učiteľ 43 20. odberateľ 2 
2. nepriateľ 40 21. vykorisťovateľ 2 
3. zlepšovateľ 18 22. zakladateľ 2 
4. činiteľ 14 23. bádateľ 1 
5. čitateľ 12 24. burcovateľ 1 
6. budovateľ 12 25. čakateľ 1 
7. priateľ 12 26. osnovateľ 1 
8. riaditeľ 12 27. ošetrovateľ 1 
9. spisovateľ 12 28. podnecovateľ 1 

10. nositeľ 7 29. podnikateľ 1 
11. pestovateľ 7 30. pozorovateľ 1 
12. predstaviteľ 7 31. prekladateľ 1 ' 
13. veliteľ 7 32. premožiteľ 1 
14. ukazovateľ 4 33. prispievateľ 1 
15. osloboditeľ 3 34. spotrebiteľ 1 
16. kazateľ 2 35. uchvatiteľ 1 
17. majiteľ 2 36. utláčateľ 1 
18. menovateľ 2 37. zásobovateľ 1 
19. obyvateľ 2 

1. vodca 12 
2. zástupca 10 
3. škodca 8 
4. zradca 6 
5. vynálezca 5 
6. tvorca 4 
7. strážca 3 
8. ochranca 2 
9. radca 2 

10. vlastizradca 2 
11. záujemca 2 
12. chlebodarca 1 
13. nájomca 1 
14. nástupca 1 
15. obranca 1 
16. poradca 1 
17. predchodca 1 
18. správca 1 
19. sprievodca 1 
20. sudca 1 
21. vládca 1 ' 

Ukazuje sa však, že závislosť fr = konšt. sa v rámci slovotvorných 
modelov neuplatňuje. Pôjde tu skôr o štatistickú štruktúru danú sústre­
dením a rozptylom. Tieto hodnoty a najmä ich porovnania s príslušnými 
hodnotami v slovníku bude možno využiť na charakteristiku jednotlivých 
slovotvorných modelov. 



Popri číselných a štatistických metódach sa začínajú v jazykovede apli­
kovať aj ďalšie matematické metódy. Najsľubnejšie výhľady poskytuje 
aplikovanie teórie množín. 1 4 

Z hľadiska tejto teórie sa všetky hlásky daného jazyka, resp. aj všetky 
slová daného jazyka pokladajú za istú množinu objektov. Inak povedané, 
v každom jazyku je daný istý počet, istá množina prvkov, napr. slov. 
Z týchto prvkov možno zostaviť usporiadané reťazce — frázy, z ktorých 
istý počet sa v danom jazyku pokladá za správny. V rozličných správnych 
frázach sa vyskytujú slová, ktoré sú ekvivalentné. Podľa teórie množín 
ekvivalentnosť, ktorá je reflexívna (ar = x), symetrická (ak x = y, aj 
y = x) a tranzitívna (ak x = y a y — z, platí aj x = z ) , rozkladá množinu 
na rad nepretínajúcich sa podmnožín tak, že ekvivalentné prvky sú v tej 
istej podmnožine, neekvivalentné prvky v rozdielnych podmnožinách. 
Tieto podmnožiny ekvivalentných prvkov sa nazývajú súbormi (rus. 
semejstvo). Do jedného súboru patria napr. tvary stolu, oknu, človeku, do 
iného súboru napr. tvary búchal, pýtal, spieval. Pritom je známe, že ku 
každému prvku z uvedených podmnožín jestvuje celý rad tvarov: stôl, 
stola, stolu, stole, stolom... Súhrn týchto tvarov sa nazýva okruhom 
(rus. okrestnost). 

Rozklad množiny tvarov v danom jazyku na súbory a okruhy možno po­
užiť napr. na definovanie morfémy. 

Empiricky totiž možno zistiť, že vzťah medzi súbormi a okruhmi je 
taký, že vždy sa nájde jeden člen spoločný súboru i okruhu. Vyjadrené 
matematicky: prienik súboru 5 a okruhu O nie je prázdna množina, resp. 
j e množina o jednom prvku. Prakticky to znamená, že v prieniku súboru 
vyznačeného zakončením -om a okruhu vyznačeného zvukovým radom 
dom- j e slovný tvar domom. Rozložením slovného tvaru domom do sú­
boru a okruhu sa ďalej ukazuje, že zakončenie -om, t. j . pádová morféma 
-om je tá časť slovného tvaru, ktorou sa tento tvar zaraďuje do súboru 
tvarov a zároveň odlišuje od ostatných tvarov istého okruhu. 

Podobným spôsobom ako slovné tvary podstatných mien, prídavných 
mien a slovies možno usporiadať aj tie časti slovných tvarov, ktoré ostanú 

1 4 O. S. K u 1 a g i n a, 06 odnom spôsobe opredelenija grammatičeskich poňatij na baze 
teórii mnoiestv. Problémy kibernetiki I, 1958, 231—242; A. J a u r i s o v á — M. J a u r i s , 
Vžití teórie množin v jazykovede, Slovo a slovesnost XXI, 1960, 34—41; I. I. R e v z i n , 
O nekotorych poňatíjach tak nazyvajemoj teoretiko-množestvennoj koncepcii jazyka, 
Voprosy jazykoznanija .1960, č. 6, 88—94; O sootnošenii štruktúrnych i statističeskich 
metodov v sovremennoj lingvistike, Voprosy statistiki reči 45—57; Formaľnyj i semantí-
českij analiz sintaksičeskich sviazej v jazyke, Primenenije logiki v náuke i technike, 
Moskva 1960, 119—139. 



po odsunutí pádových alebo osobných koncoviek. Do jedného súboru 
možno napr. zaradiť všetky tvary zakončené na -ár, do iného tvary na 

. -rúk, kým do okruhu tie časti, ktoré ostanú po odtrhnutí zakončení tohto 
druhu. Na rozdiel od súborov a okruhov pri určovaní pádových morfém 
sa súbory a tvary pri tomto skúmaní nepretínajú viacnásobne, ale iba 
raz. Ale aj tak možno povedať, že v prieniku súboru charakterizovaného 
zakončením -ár a okruhu vyznačeného radom zvukov ryb- je slovo rybár. 
Zakončenie -ár aj tu teda zaraďuje slová do súboru tvarov. 

Takto možno teda dospieť k definícii, že morféma je taký rad foném, 
ktorým sa daný slovný tvar, resp. časť slovného tvaru zaraďuje do istého 
súboru tvarov. 

Rozklad množiny slovných tvarov na súbory možno využiť aj pri de­
finovaní morfémy pomocou algoritmu, sústavy pravidiel, ktorých splnením 
sa dôjde k želanému výsledku, v našom prípade k vymedzeniu morfémy. 
Príklad na takýto algoritmický postup uvádza I. I. R e v z i n. 1 5 Jeho algo­
ritmus sa člení na niekoľko etáp. V prvej etape sa všetky slovné tvary 
rozložia na súbory, v druhej etape sa všetky slovné tvary v danom sú­
bore rozdelia na pravú a ľavú časť vo všetkých možných prípadoch (napr. 
d-omom, do-mom, dom-om, domo-m). V tretej etape sa zistí paradigma­
tický rad, t. j . rad takých prvkov, ktoré ostanú po oddelení pravej časti,, 
rovnakej pre všetky členy súboru. Vo štvrtej etape sa podobným spôso­
bom zistí koreň. V ďalších etapách sa vydelením koreňa zistí formant a na­
pokon sa zisťuje morféma ako taký formant alebo koreň, v ktorých sa 
nedá úplne umiestniť iná morféma. Je to tzv. rekurzívna definícia. 

Pre skúmanie vzťahov medzi slovami vo vete sa zavádza pojem kon­
figurácie rozličných stupňov. Konfigurácie sú vlastne slovné spojenia 
v chápaní ruských gramatikov (najmä V. V. Vinogradova). Dosiaľ sa 
však táto teória neuplatnila pri riešení konkrétnych syntaktických prob­
lémov. 

Z teórie množín vychádza aj metóda J. H. G r e e n b e r g a 1 6 pre opis 
jazyka. Greenberg pokladá jazyk za znakový systém, v ktorom platia 
isté základné pravidlá o radení, kombinovaní a pretváraní znakov systé­
mu. Za základné pojmy označuje substitúciu a triedu: vo výraze istého 
systému znakov možno niektoré znaky substituovať a výsledný rad ta­
kejto substitúcie aj s pôvodnou jednotkou tvoria kontextovú triedu. 
Dôležitý je aj pojem konštrukcie. Dochádza sa k nemu tak, že sa určí 
trieda jednotiek, ktoré sa môžu objaviť v každom postavení. Výrazy 
patria do tej istej konštrukcie, ak majú členy tej istej triedy v tých istých 

1 5 I. I. R e v z i n, O logičeskoj forme lingvističeskich opredelenij (na primere opre-
delenija morfémy), Primenenije logiki v náuke i technike, Moskva 1960, 140—148. 

1 6 J. H. G r e e n b e r g , Essays in Linguistics, Chicago 1957. 



postaveniach. Tie členy konštrukcie, ktoré majú rovnakú dĺžku, tvoria 
subkonštrukciu. Tieto pojmy využíva Greenberg najmä pri definícii mor­
fémy a slova ako základných jazykových jednotiek. 

Matematická lingvistika je v začiatkoch. Mnohé otázky sa ešte len nad-
hadzujú, mnohých problémov sa táto nová disciplína ešte nedotkla. Naj ­
menej pokusov je doteraz v oblasti významu, najmä lexikálneho, no sľubné 
sú niektoré pokusy o využitie štatistických metód a metód teórie infor­
mácie v štylistike. Vidieť to napr. z prác P. Guirauda alebo i z niektorých 
referátov, ktoré odzneli na konferencii o štylistike r. 1960 v Poľsku 
{najmä R. Abernathy). 

Pre skúmanie jazyka matematickými metódami je totiž výhodné roz­
lišovať tri oblasti: syntaktiku, sémantiku a pragmatiku. 1 7 Syntaktika po­
dobne ako logika, matematika alebo aj syntax v bežnom zmysle pracuje 
so znakmi abstrahovanými od označovaných predmetov i od ľudí, ktorí 
tieto znaky používajú. Iba v tejto oblasti sa doteraz našli vhodné matema­
tické metódy. V oblasti sémantiky, ktorá skúma pravidlá spájajúce znaky 
s predmetmi, je ešte matematicky chápaných výskumov málo. No v oblasti 
prag matiky, ktorá skúma vzťah znakov k ich používateľom, možno úspešne 
používať štatistické metódy. 

Prirodzene, takéto rozdelenie jazyka na tri oblasti je možné len pre 
výskumné ciele. Nemožno pritom zabúdať, že v skutočnosti nejestvuje 
v jazyku nič, čo by bolo odtrhnuté od významu, že sa teda obsah od 
formy nedá odtŕhať. 

POZNÁMKY K SPRACOVANIU FRAZEOLÓGIE V SLOVNÍKU 
SLOVENSKÉHO JAZYKA 

František K o č i š 

Vydanie akéhokoľvek náročnejšieho slovníka musí predchádzať dô­
kladná teoretická príprava. Musí sa určiť cieľ a poslanie slovníka, jeho 
rozsah, ďalej sa musí vypracovať jeho vnútorná štruktúra, stavba hesiel 
a iné zásady potrebné tak pre autorov ako i pre používateľov slovníka. 
Platí to v maximálnej miere pre také fundamentálne a významné dielo, ako 
j e Slovník slovenského jazyka. Celková koncepcia lexikografického spraco-

1 7 V. A. A r te rno v, Primenenije statističeskich metodov v eksperimentalno-Jone-
tičeskom i psichoíogičeskom izučenii reči, Voprosy statistiki rečí, 73—84. 



vania slovnej zásoby spisovnej slovenčiny nezrodila sa za jeden deň a ne­
mohla byť vypracovaná úplne do detailov už pred započatím prác na 
Slovníku. Dotvárala sa, dopĺňala a spresňovala sa (v podrobnostiach sa 
ešte dotvára) v priebehu koncipovania hesiel. Lexikografi sa pri koncipo­
vaní hesiel stretávajú s rozličnými problémami a ťažkosťami teoretického 
i technického rázu, tieto problémy riešia potom na spoločných poradách 
alebo konzultáciách, prijímajú niektoré nové zásady alebo upúšťajú od 
niektorých prekonaných. Pracovníci lexikografického oddelenia ÚSJ už r. 
1954 uverejnili niekoľko teoretických článkov, v ktorých vysvetľovali 
verejnosti, podľa akých zásad a smerníc bude spracovaná slovná zásoba 
spisovnej slovenčiny, a informovali verejnosť i praktickými ukážkami 
o postupe svojej práce. 1 Celková koncepcia Slovníka slovenského jazyka 
(ďalej SSJ) je podaná a vysvetlená v I. diele SSJ, v Informáciách pre po­
užívateľov Slovníka. 

V tomto príspevku chceme sa niekoľkými poznámkami dotknúť spraco­
vania frazeológie v prvých dvoch dieloch SSJ. 

V § 32 Informácií, v kapitole o frazeológii sa píše: „Slovník zazname­
náva a vysvetľuje známe (zväčša celonárodné) frazeologické zvraty 
(medzi nimi príslovia, porekadlá a úslovia) a ustálené spojenia. Do fraze­
ológie sa zaraďujú i skrátené a obrazné prirovnania."2 Frazeológiu v SSJ 
tvoria teda frazeologické zvraty, ustálené spojenia a obrazné prirovna­
nia. Do frazeológie SSJ zahŕňa i také ustálené spojenia slov, ktoré majú 
funkciu príslovkových, predložkových, spojkových alebo citoslovcových 
výrazov. Takéto roztriedenie frazeológie na prvý pohľad nie je celkom 
jasné, zdá sa neúplné, najmä pre takého používateľa slovníka, ktorý nie 
je podrobnejšie informovaný o problémoch frazeológie vôbec. Preto sa 
podrobnejšie zastavíme pri otázke, čo vlastne frazeológia je a ktoré lexi­
kálne jednotky možno nazvať frazeologickými jednotkami. 

Čo je frazeológia ? Túto otázku si kladie i J. M i h á l 3 a konštatuje, že do­
teraz nie j e presne vymedzený pojem frazeológie. Lexikografická prax 
však ukazuje, že ťažkosti nie sú ani tak vo vymedzení pojmu frazeológie, 
ako skôr v tom, ktoré slovné spojenia treba pokladať za frazeologické 
jednotky. Frazeológia sa obyčajne správne pokladá za súhrn ustálených 
slovných spojení (frazeologických jednotiek). Niektorí autori termínom 
frazeológia označujú náuku o frazeologických jednotkách. V otázke, čo 
pokladať za frazeologickú jednotku, jestvuje v odbornej literatúre veľká 
rozkolísanosť a nejednotnosť vecná a najmä terminologická. Taká je si-

1 SR 19, 1954, 118—128; 20, 1955, č. 1. 
2 SSJ I, str. XI. 

3 J. M i h á 1, Zo slovenskej frazeológie, SR 24, 1959, 257. 
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tuácia v sovietskej literatúre — ako o tom referuje M i h á I 4 — a podobná 
situácia je i v našej (slovenskej i českej) lexikografickej literatúre (ktorú 
Mihal vo svojom článku na škodu veci ani nespomína). 5 

Slovenská gramatika6 v § 130 hovorí o združených pomenovaniach, ako 
napr. ľahká atletika, farebný kov, ovocný strom, voľný predaj ap., a o ustá­
lených spojeniach. Združené pomenovania, tak ako ich charakterizuje 
a ilustruje Slovenská gramatika, do frazeológie nepatria. Ustálené spoje­
nie sa v Slovenskej gramatike charakterizuje ako spojenie slov, ktorého 
jadrom je sloveso a ktorého význam je prenesený, napr. vypit horký kalich 
až do dna, hrať otvorenú hru, chytiť rozum do hrsti atď. Medzi ustálené 
spojenia zaraďuje gramatika i také spojenia slov, ktoré nemajú prenesený 
význam, ale vyskytujú sa iba v ustálenom, pevnom spojení (napr. tsf 
v ústrety), ďalej slová, ktoré sa samy nevyskytujú a nemajú samy v ý ­
znam (napr. dtnom-dánom, hala-bala, lárom-fárom). K ustáleným spoje­
niam zaraďujú sa i ustálené prirovnania: bledý ako stena, zelený ako túz, 
hľadieť ako hrom do buka, byť ako bez hlavy. 

Z uvedeného možno konštatovať, že termín ustálené spojenie sa v Slo­
venskej gramatike používa ako základný (rodový) termín na označenie 
frazeologických javov, frazeologických jednotiek, z ktorých sa osobitne 
vydeľuje ustálené spojenie s nepreneseným významom a ustálené prirov­
nanie. 

J. H o r e c k ý 7 rozoznáva v oblasti pomenovania vecí a predstáv pomo­
cou spájania slov tzv. združené pomenovania (prúdové lietadlo), v ob­
lasti pomenovania dejov a stavov tzv. frazeologické jednotky. V roz­
triedení frazeologických jednotiek sa Horecký pridržiava V. V. V i n o -
g r a d o v a,8 vydeľuje teda frazeologické zrasteniny, frazeologické celky 
a frazeologické spojenia. Ako rodový termín pre frazeologické javy po­
užíva termín frazeologické jednotky. Nehovorí o ustálených spojeniach. 
Vinogradovovo triedenie frazeologických jednotiek preberá i A . V. I s a-
č e n k o 9 a dopĺňa ho o združené pomenovanie a tzv. repliky-klišé. V tr ie-

* M i h á I, c m . , 261. 
5 Cituje iba referáty O. M a n a a V. L a p á r o v e j , uverejnené v Lexikografickom 

sborníku. Bratislava 1953. 
6 E. P a u l í n y — J. R u ž i č k a — J. Š t o l c , Slovenská gramatika, 3. vyd., Martin 

1955, 106. 
7 J. H o r e c k ý , Kultúra slovenského slova, Martin 1958, 58 n. 
8 V. V. V i n o g r a d o v , Osnovnyje poňatija russkoj frazeológii kdk lingvističeskof 

disciplíny. Učonyje zapiski Leningradskogo gosudarstvennogo unlversiteta, 1946. — 
06 osnovnych tipoch frazeologičeskich jedinic v russkom jazyke, A. A. Šachmatov. 
Sbornik statej i materiálov AN SSSR, Moskva — Leningrad 1947, 339 n. 

* A. V. I s a č e n k o , Grammatičeskij stroj russkogo jazyka v sopostavlenii s sto-
vackim I, Bratislava 1954, 55 n. 



dení frazeologických jednotiek pridržiava sa sovietskych autorov (najml 
Ožegova) i M. Š a l i n g o v á . 1 0 

Základnými otázkami lexikografickej teórie a praxe zaoberala sa L 
celoštátna konferencia československých lexikológov a lexikografov, ko­
naná v dňoch 5 . -7 . júna 1952 v Bratislave. Referáty, koreferáty a dis­
kusné príspevky z tejto konferencie boli uverejnené v osobitnom sbor-
níku. 1 1 

Na tejto konferencii bola venovaná patričná pozornosť i otázkam fra­
zeológie vôbec a špeciálne otázkam slovníkového spracovania frazeológie. 
O súhrnné podanie a súhrnný prehľad tejto problematiky pokúsil sa vo 
syojom referáte O. M a n. 1 3 Zaoberal sa najprv prechodom od voľných 
spojení slov k spojeniam ustáleným a pokúsil sa určiť isté kritérium, istý 
moment, keď sa slovné spojenie začína chápať už ako ustálené spojenie, 
ktoré treba hodnotiť ako frazeologickú jednotku. Za tento moment pokladá 
Man nerozložiteľnosť slovného spojenia z lexikálnej stránky, keď jednot­
livé slová utvárajúce ustálené spojenie stratili svoj plný lexikálny význam. 
Takéto ustálené spojenie treba potom chápať ako jednu významovú jed­
notku. Man však poznamenáva, že presnú hranicu medzi voľným a ustá­
leným spojením pomerne ťažko určiť a že je niekedy iba vecou diskusie, 
či sa príslušné spojenie slov chápe ako voľné alebo ako ustálené a ako 
také za frazeologické. 

Za frazeologické jednotky pokladá Man i obrazné spojenia, ktoré vznikli 
z rozličných druhov prirovnania. Upozorňuje, že pri obrazných spoje­
niach, ktoré vznikli prirovnaním, treba rozlišovať prípady, v ktorých pri­
rovnávame skutočne, a v ktorých iba obrazne. 

Man vydeľuje štyri druhy slovných spojení, ktoré predstavujú štyri 
druhy frazeologických jednotiek: idiómy, obrazné spojenia, terminolo­
gické súslovia a slovné spojeniny. Najväčšiu skupinu frazeologických 
jednotiek predstavujú obrazné spojenia. Man na konci referátu priznáva, 
že túto frazeologickú skupinu tvoria nerovnocenné frazeologické jednotky 
a že by bolo možné utvoriť v jej vnútri ešte niekoľko skupín. Celkove Man 
frazeológiu rozčleňuje podľa Vinogradova. 

Koreferát V. L a p á r o v e j 1 3 v niektorých bodoch dopĺňa referát Mana, 
ale vcelku neprináša nič nového, len spomedzi ustálených spojení vyčle-

1 0 M. Š a 1 i n g o v á, Frazeológia v Kalinčiakovej Reštavrácii, Slovenská literatúra V, 
1958, 166—181. 

1 1 Lexikografický sborník, Bratislava 1953. 
a O. Man, Ustálená spojení a frazeologické jednotky, jejich podstata a hranice, 

Lexikografický sborník, Bratislava 1953, 101—110. 
1 3 V. L a p á r o v á, Ustálené spojenia a frazeologické jednotky, ich podstata a hranice, 

Lexikografický sborník, Bratislava 1953, 111—116. 


